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1. Onuc IMCUUILTIHT

HaliMeHyBaHHS MOKa3HUKIB XapakTepucTrUKa TUCIUILIIHA
OOOB'I3K0BA (02151 cmydenmis cneyianvnocmi "nazea Oo6oB’s13x0Ba 1151 3BO
cneyianvrnocmi”) / BHOIPKOBA TUCIIUATIIIIHA cnenianbHocTi 035 «Dinosaoris»
CemMecTp (ocinniii / ecnanuii) OCiHHIH
KinpKicTh KpenuTiB 5
3arajgbHa KUJIbKICTh TOINH 150
KiapKiCTh 3MICTOBUX MOYJIIB 2
Jlekii, roguH 28
ITpakTuyHi / ceMiHapChKi, TOAMH 42
JlabopaTopHi, TOauH -

Camocrtiiina po0oTa, rOAMH 80
TwKHEBUX TOAMH JUIs IEHHO1 (POPMHU HaBUAHHSI:

ayIUTOPHUX 5
CaMOCTIHHOI poOOTH CTYICHTA 5,7
Bu koHTpOIIIO eK3aMeH

2. IIporpama TUCHHUILTIHA

Mera — HaOyTTs CTyJI€HTaMHU TEOPETUYHUX 3HAHb 1 MPAKTUYHUX yMIHb Ta
HAaBUYOK, HEOOXIMHMX ISl 3AIMCHEHHS MepeKIagalbkol TIsUVIBHOCTI Y JABOX
HaIMpsIMKax: 3 aHIJIHACBKOI MOBM Ha YKPAiHCBKY 1 3 YKpaiHChKOI Ha aHTJINCBHKY,
O3HAHOMJICHHSI CTYJICHTIB 13 3acO0aMU NMPaBUIILHOTO (2/IEKBATHOTO) TIEPEKIIATY PI3HUX
MOBHHMX OJIMHHIlb, JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUMH, CEMAHTUUYHHMH, & TaKOX CTUIIbOBHUMU
acreKTaMu MepeKiany.

3aBaaHHA:

O3HAHOMJICHHS CTYJICHTIB 3 OCHOBHHUMH T€OPETHUYHUMH OCHOBaMHU YCHOTO Ta
MMMCBMOBOTO TIEPEKIIAAY SK MPUKIIATHOT HAYKH;

O3HAHOMJICHHS CTYACHTIB 3 OCHOBHHMH €TalmaM{d pPO3BUTKY MHCTEITBA
nepeKiany;

PO3BUTOK y CTYACHTIB HAaWBAXKJIMBIIIUX BUJIIB MOBHO-PO3yMOBO1 JISLIBHOCTI 3
METOI0 3aCTOCYBaHHS TEOPETHYHMX 3HAHb Yy TIPAKTHUIIl YCHOTO Ta IHCHMOBOTO
nepeKiany;

aKTHBI3allisl TBOPUYUX 3M10HOCTEH TIEpeKIaaayiB — MOYATKIBIIIB;

O3HAHOMJICHHS  CTYJIGHTIB 13 HOPMAaTUBHMMH AaClEKTaMH TEpeKIany,
MepPeKIaAAbKUMHA CTPATETISIMU, TEXHIYHUMHU TPUHOMaMH, a TaKOX 13 KAHPOBOIO
nudepeHITialicl0 OpUTriHATIB 1 3YMOBJICHUMH HHUMH BIIMIHHOCTSIMU 3aBIaHb 1
CIIOCO01B TIEpEKIIaay;

O3HAlOMJICHHSI CTYJAEHTIB 13 CyYaCHUMH 1H(GOPMaLIHHUMHU TEXHOJIOTISIMH,
HEOOXITHUMHU JUIsl  YCHIIMIHOTO ¥ e(eKTUBHOTO 3IACHEHHS MepeKIaaaIbKoi
ISUTBHOCTI,

PO3IIMPEHHS 3aTAJIbHOTO Ta NIEPEKIa03HABYOTO CBITOTIISAAY;



PO3BUTOK HABUYOK pedepyBaHHs 3 apKyIlla OPUTIHATIBHOTO TEKCTY 1 MepeKIary
3 aHTJIICHKOT MOBU Ha YKPATHCHKY 1 3BOPOTHOTO MEPEKIIAy;

HABYUTH TEXHIlll BIILHOTO YCHOTO MEpeKiIany st ToTped AUTOBUX IEPETOBOPIB
Ta BEJCHHS 013HECY aHTIIMCHKOIO MOBOIO;

HAaBUYUTH TpUioMaM poOOTH 3  aHIJIOMOBHMMH  TEKCTaMHU  PI3HHX
(GYHKIIIOHATFHUX CTUIIIB Ta MPAKTUYHO BUKOPUCTOBYBATH 111 3HAHHS;

O3HAMOMJICHHS CTYJCHTIB 31 CHEHU(PIYHUMU OCOOJMBOCTAMU TEpEKIaay
XYJI0OKHIX TBOPiB, O(iIIHHO-TIJIOBUX, MYOJIIUCTUYHUX Ta HAYKOBUX TEKCTIB Y MEXkKax
MOBHOI MMapu “‘yKpaiHChbKa — aHTJIIHChKA”;

HABUUTH JOJIATU TICUXOJIOTIYHI Ta EKCTpPaIiHrBICTHYHI (“mo3amMoBHI”;
KpaiHO3HAaBY1 30KpeMa) MpoOJIeMH i TPYIHOII, OB’ s3aH1 3 MPAKTUKOIO TIEPEKIIay;

03HAMOMMTH CTYJICHTIB 13 cieli(Pikoro Meaia nepexiany;

PO3BUTOK BMIHHS 3pOOUTH OTJISI/ CHEIIAIbHOI JiITepaTypH 3 TEMHU.

IIpeaMer: OCHOBU HayKH IPO TEOPIO Ta IPAKTUKY NEPEKIANY, ii €BOIIOIIAHUN
PO3BUTOK Ta TOJIOBHI NEPEKIaIalbKl TPUHOMH.

3MICT AMCHUILIIHU PO3KPUBAETHCHA B TEMAaX:

Tema 1. Translation as a notion and subject. Ways of translating

Tema 2. A short historical outline of European and Ukrainian translation
Tema 3. Translation equivalence and ways of its achieving

Tema 4. Information technologies in translation practice

Tema 5. Translation Models

Tema 6. Main types of translation

Tema 7. Pragmatics of translation

Tema 8. Translating texts of different functional styles

Tema 9. Media translation

3. CTpyKTypa IUCUMILIIHA

Kinekicts rogun

HazBu 3MiCTOBHX MOJYIIIB 1 TEM Y TomMy uucmi
YCBOI'O
1 n/c 1a0 cpe
1 2 3 4 5 6
3microBmii MoayJib 1 : Basic Premises of the Theory and Practice of Translation
Tema 1. Translat_lon as a notion and subject. 15 9 9 11
Ways of translating
Tema 2. A short historical outline of
_ . 16 4 2 10
European and Ukrainian translation
Tema 3. Translation equivalence and ways of
. . 15 2 13
its achieving
Pa3zom 3a 3microBuM mMoayJaem 1 46 8 4 34
3microBuii Moayasb 2: Main Translational Devices & Peculiarities of Their Use
Tema 4. Information technologies in
. . 12 4 8
translation practice
Tema 5. Translation Models 10 2 8
Tema 6. Main types of translation 22 4 10 8




Tema 7. Pragmatics of translation 16 2 6 8
TeMa_ 8. Translating texts of different 26 4 14 8
functional styles
Tema 9. Media translation 18 4 8 6
Pa3om 3a 3MicTOBUM MojayJieM 2 104 20 38 46
Ycboro roau 150 28 42 80
4. Temu ceMiHAPCHKUX/NIPAKTHYHUX/JIA00PATOPHUX 3aHATH
Ne B KinbkicTb
3/m uJ Ta TeMa 3aHATTS -
1 Ceminap 5
Ways of translating
5 Ceminap-npe3eHTanis 5
A short historical outline of European and Ukrainian translation
3 IIpakTHuHe 3aHATTA 5
Types of translation
4 IIpakTHuHe 3aHATTA 4
Peculiarities of written translation
5 IIpakTHuHe 3aHATTA 4
Peculiarities of interpretation
IIpakTuHe 3aHATTA
6 . . . . . 2
Translation and pragmatic meaning of lexical units
IIpakTuHe 3aHATTA
7 L : 2
Pragmatic aim of translation
8 HpaKT NYHC 3aHATTA 2
Pragmatic adaptation of translation
9 HpaKT NYHC 3aHATTA 2
Functional styles
10 HpaKTI/ILIHC 3aHATTA ) ) - 4
Peculiarities of translating scientific texts
11 HpaKT I/I‘:IHC 38.1-?51’_[TH 2
Translating official documents
HpaKT NYHC 3aHATTA
12 Translating newspaper articles 2
13 HpaKTI/ILIHC 3aHATTA ) o ) 2
Peculiarities of translating publicist materials
HpaKT NYHC 3aHATTA
14 h . 2
Literary translation
15 HpaKT I/IHHC 3aHATTA 2
Peculiarities of language used on TV
16 HpaKT NYHC 3aHSI”[_‘T}I_ ) 2
Problems of media interpreting
[IpakTuHe 3aHATTS
17 o . . 2
Peculiarities of translating movies
18 IIpakTrune 3AHATTS _ 5
Types of media interpreting
Bceboro 42




5. Po3noain 0aJiB, siki OTPUMYIOTH CTY/IEHTH

Bua KOHTPOII0: eK3aMeH
BignoBigHo m0 cucrtemu omiHioBaHHsA 3HaHb cTyacHTIB JIoHHYET piBeHb
(OpMOBaHOCTI KOMIICTCHTHOCTEH CTYJCHTA OIHIOETHCS y BHUMAJAKY IPOBEICHHS
eK3aMeHYy: BIIPOJIOBXK ceMecTpy (50 O6amiB) Ta mpu MPOBEICH] I ICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO
— ex3ameny (50 GaiB).
OuiHIOBaHHS CTYICHTIB POTATOM CEMeCTpy
(ouHa (popMa HABYAHHS)

Ne remu Aypautopna pobota Hilgaag};%ﬁgp_ -%
MPaKTHY- - — . ©
HOTO Tecrosi | Curtyariiini | BuxoHanHs IauBi- 3aBﬂaH§ﬂ I %,
3aBIaH- | 3aBJaHHs, | npaktuyHux | ayansHe | [IMK | camocrtiiiHOrO S
3aHATTSA . S
HS 3a1a4i 3aBJaHb TEMU | 3aBIaHHS BHUKOHAHHS
3micToBHif MOIYITH 1
Tema 1 1 1 0,5 2,5
Tema 2 4 0,5 45
Pazom
3MICTOBHIA 1 1 4 1 7
MOJTyJIb |
3MiCTOBHIA MOYIH 2
Tema 3 1 0,25 1,25
Tema 4.1 1 0,25 1,25
Tema 4.1 1 1
Tema 5.1 2 0,25 2,25
Tema 5.2 1 1
Tema 6 2 0,25 2,25
Tema 7 2 0,25 2,25
Tema 8 2 0,25 2,25
Tema 9 2 0,25 2,25
Tema 10.1 1 0,25 1,25
Tema 10.2 1 1
Tema 11 1 0,25 1,25
Tema 12 2 0,25 2,25
Tema 13 1 0,25 1,25
Tema 14 1 0,25 1,25
Tema 15 2 0,25 2,25
Tema 16 2 0,25 2,25
Tema 17 2 0,25 2,25
Tema 18 2 0,25 2,25
Pazom
3MICTOBHIA 29 10 4 43
MOAYJb 2
Pa3zom 50




OuiHIOBaHHS CTYJAEHTIB IPOTATOM CEMECTPY
(3aouHa ¢popmMa HABYAHHSA)

- [MincymkoBmii | Cyma B
[Totoune TecTyBaHHs Ta caMOCTiiiHa poboTa
TecT (ek3ameH) | Oayax
3micToBuit [nnuBinyansHe 3micToBuit [nnuBinyansHe
MoyIb 1 3aBiaHHs | MOJIyJIb 2 3aBaaHHs 2
50 100
7 8 10 25

3arajibHe OLIHIOBAHHSA Pe3yJbTATIB BUBYEHHS HABYAJbHOI JMCUMILIIHA

JIs BUCTABJICHHS IT1JICYMKOBOT OIIIHKM BHU3HAYAETHCS CyMa OayiB, OTpUMaHUX
3a pe3yibTaTaMH €K3aMEHY Ta 3a pe3ysbTaTaMU CKJIAJaHHS 3MICTOBHUX MOJIYJIB.
OwiHroBaHHS 3MIHCHIOETHLCS 3a JOIOMOTOI0 IIIKaJdd OI[HIOBAHHSA 3arajbHHUX
pe3yibTaTiB BUBUECHHS TUCUUILTIHU (MOYIIIO).

Oninka
100-0aanHa mIKaJga xana EKTC HanmionaabpHa mkaJja
90-100 A 5, «BIIMIHHO»
80-89 B 4, «gobpe»
75-79 C ’
70-74 D 3, «3a10BLJILHOY
60-69 E ’
35-59 FX 2, «HE3aI0BLIBHOY
0-34 F ’




